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Дорогой друг!
В давние времена долгими зимними вечерами, когда север-

ный ветер лукаво играл с сердитой метелью, у теплого очага, 
на мягких оленьих шкурах рядом с бабушкой и дедушкой по-
удобней устраивались уставшие за день малыши и ребята по-
старше. В юрте становилось тихо, весело потрескивали сухие 
поленья, соревнуясь с отблесками огоньков, и в этой уютной 
тишине слышался лишь мягкий голос. Это бабушка придумы-
вала для своих внучат поучительную сказку, ведь за день они 
могли немного проказничать и баловаться. Отважные герои, 
открывая сказочные и волшебные тайны, учили смелости, 
мужеству, отличать добро от зла, хитрость от смекалки, 
обман от правды.   

Главный герой сказок – хранитель и создатель Земли Кам-
чатки Ворон Куткинняку – приглашает тебя познакомиться 
с интересным миром удивительных сказок, берущих начало 
из глубокой древности.   
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Once upon a time, Kutinyagara was lying on the beach.
He was just eating and sleeping, eating and sleeping.

He was getting himself rather bored 
with all this eating and sleeping and he cried out,

“Mityoo!”
“Well, what have you decided to do now?”

“I want to go to the sea shore, to take a walk.”
“Well, do as you wish.”

Kutinyagara rambled along the sea shore.
It was summer time.

Just then he saw a hairy crab lying on the beach.
“Hello, Mister Crab!”

“Hi!”said the crab.
“Are you nice and warm here in the sunshine?”

“Oh yeah, it’s hot now, the tide will be rising soon.”

Опять Куткинняку лежит.
Кушает, спит, 
кушает, спит. 

Надоело ему, говорит:
– Митыууу!

– В,а? Что-нибудь придумал?
– А, пойду к морю схожу.

– Ну, иди, прогуляйся.
Пошёл Куткинняку по берегу моря. 

Уже лето.
Пришёл, смотрит, на берегу лежит 

краб-волосатик.
– Здравствуй, Краб!

– Здравствуй!
– Что пригрелся на солнышке? 

– Да, тепло сейчас, 
скоро прилив будет.

Нумал Ӄуткинняӄу ралтилыткын.
Ойиткын йилӄатыткын, ойиткын,
йилӄатыткын. 
Гасиӈвитӄыюлин ынкыт, ивыткын:
– Митиууу!
– Вʼа? Таӄу ана гататкаюӈлин?
– Мавʼвʼавык аргиӈкыӈ.
– Ӈетаӈ, ӄылевыткуткын.
Гав’вʼавлин Ӄуткинняӄу аргиӈэпыӈ.
Имъяк аларуъи.
Галалин, льляпыткын, аргиӈык
гʼавʼинаӈ ралтилыткын.
– Мей, Гʼавʼинаӈ!
– Мей!
– Наӄам умавыткын?
– Го, умка асги, 
гʼоро титируъылӄи.
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– Гʼавʼинаӈ, ӄинакмитги гыммы,
ӄимтитыги аӈӄаӈ.
Тытасисъатылӄи гынин
аӈӄапыттугырӈын. 
Гыммы ынкыёп алл итка ӈанык, 
имъяк тытасисъатылӄи.
Гʼавʼинаӈ гамалратылин.
– Иняс гымм, ӄытым маӈкыт мылӄытык, 
ыявоӈ ӈанин аӈӄапыттугырӈыӈ.
– Гʼавʼинаӈ! Ӄинакмитги гыммы!
Ӄимтитыги гыммы!
То наӄам ӈывуййи аӈаӈтак ыныкыӈ.
– Иняс-ӄи гыммы!
Нумал Ӄуткинняӄу аӈаӈтаткуткын ыныкыӈ.
– Гʼавʼинаӈ! Ӄинакмитги гыммы!
Ӄимтитыги гыммы!
– Уса ӄун, ӄыӈалӄивги, мылагыт гытты.
Гав’вʼавгыъат Ӄуткинняӄунти гʼавʼинаӈти. 27. 

– Краб, возьми меня с собой, 
прокати меня к морю.

Хочу посмотреть твои владения, 
подводное царство. 

Я давно в тех краях не был, 
уже соскучился. 

Краб лежит, разнежился.
– Не хочу я никуда идти, тем более 

так далеко, в подводное царство.
– Ну, Краб! Возьми меня! 

Ну, прокати меня!
И поёт ему песню.

– Ну, не хочу я!
Куткинняку опять ему песенку поёт.

– Краб! Возьми меня! 
Ну, прокати меня!

– Ну ладно, садись, отвезу тебя.
Куткинняку поехал на крабе. 

“Mr Crab, can you give me a ride on your back down 
into the sea as the tide comes in.

I really want to visit the sea kingdom.
I haven't been there for a long time.”

The Crab was so comfortable basking in the sunshine.
“I am not intending to go anywhere from hereat all, 

and especially to the sea kingdom,” said Mr Crab.
“Oh please, Mr Crab! Take me there! Give me a ride!”

Kutinyagara began singing to Mr Crab.
“Your singing will not change my mind, I don’t want to go!” said Mr Crab.

But Kutinyagara kept singing even more songs.
“Mr Crab, take me there! Give me a ride!”

“Ok, you win, jump on my back and I will take you there.”
Kutinyagara got on Crab’s back, and they started their journey.
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Тылагыъат, наӄам тылагыъат. 
Имыс гапыкирлаӈинат
калилъынымйиръыӈ. 
Ӈанык наенатыткына нимӄыляӈина то
мальмеӈыкалилъу то витг’эӈасирлаткыт:
– О-о-о! Ӄуткинняӄу
маклалъатыткын мурыкыӈ!
Гʼоптыльу гаӈтулаӈина.
Ӈвулат гʼэӈавык ынну.
– Ой! Мей, Ӄуткинняӄу, ынкыёп алл
аятыльатка мурыкыӈ!
– Ток, нураӄ ӄынавʼыялагытки рамкылъын, 
ӄасик ван ынӈин ятыльатыткын!
Нураӄ нантыватыткына писгу.
Аги гаӈаюлин Ӄуткинняӄу.
Наӄам пыгʼавиг’ыткын.
В’аӈлаткын:
– Аӈе! Аги тыпыгʼавиг’ткын!

Едет, едет. 
Вдруг они подъезжают 

к селению нерп. 
Там встречают их маленькие,

средние нерпята и кричат:
– О-о-о! Куткинняку

в гости едет к нам!
Все выбежали встречать.

Давай его приглашать к себе.
– Ой! Здравствуй, Куткинняку, 

как ты давно не был в наших краях!
– Давайте, кормите его, разве часто 

к нам такой гость приезжает!
Как наставили еду.

Куткинняку объелся.
Хочет пить.

Просит:
– Ой, как я пить хочу! 

Kutinyagara got on Crab’s back, and they started their journey.
It was a long, long journey. 

After a there long journey they arrived at the village of the seals.
There were many baby seals and when they saw Kutinyagara, they all cried out,

“Oh! Here is Kutinyagara coming to visit us!”
All the seals came out to welcome their guests.
The seals invited Kutinyagara into their homes.

“Welcome, Kutinyagara, we haven’t seen you here for such a long time!
Let us have a great feast in honour of our dear friend Kutinyagara

it is a very long time since his last visit.”
The seals gave Kutinyagara many of their very best meals and food specialties. 

And Kutinyagara ate and ate and ate.
After so much food he Kutinyagara became rather thirsty.

He asked,
“Oh, I am so thirsty! Give me some water!” 
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Ӄинанивʼъисалатык!
– Аллы муру имылькуйӈыкылъымуру 
то акуйӈыкылъымуру. 
Тиньмав гангыюлавлин гʼавʼинаӈ 
гʼоптыльу ынкыт ивык.
– Таӄылӄыл-ӄа, лыги тылӈыткын,
гемат ӄун гантыгивалин. 
Лыги тылӈыткын, тита гʼоптыльу
тилпыӈрына, аӄан микнаӈ тыйилна
куйӈын, то турыкыӈ аллы алпыӈрыка?
– Ӄун гʼопта аллы тин мурыкки.
Ынпыкалилъын пуӄъюсгэпыӈ
гивлин:
– Вʼайин-ӄун гымнин ивъянвыкуйӈын 
ӄакмитгын, аӄан ынӈината ӄыв’ъисиги.
Акминнин ивъянвыкуйӈын то
льгимимлин меӈыимлыюсгыӈ галӄыллин, 
ивянвыкуйӈата ӈвуйи емыкки. 
Емыткын, наӄам малъемыткын.

Дайте воды!
– Нет у нас ковшиков 

и кружек. 
Краб специально научил 

всех отвечать так.
– Ну как же так,

я помню, а может, забыл? 
Но помню, всё-таки, что всем,

кого создал, каждому дал
кружку, а вам не дал?

– Ну, вот у нас нет ничего.
Тут старая нерпа 
из угла говорит:

– Вот возьми мою кружку, на, 
хоть с этого попей.

Взял он эту кружку и к большому чану 
с пресной водой подошёл 

и стал этой кружкой пить. 
Черпал, черпал, черпал.

But the seals cried out that they did not have any cups ormugs.
Actually it was Mr Crab who told the seals to say it.

“What how is that possible – 
I remember very well and I do not forget,” said Kutinyagara.

“I presented a mug to everybody that I created! 
How could I not give it to you?”

The seals replied, “We have nothing.”
And suddenly an old granny seal shouted out,

“Take my mug, here it is, get some water!”
Kutinyagara took her mug, came to the big barrel fi lled with sweet water and 

began to drink.
He took one mugof water, then another, then, 

another and another, then he said,
“Oh, it will be better for me to drink straight from this big barrel!



Взял он эту кружку  
и к большому чану с пресной водой 

подошёл и стал этой кружкой пить. 
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– Ӄыги, лыгут гыммы 
ыпа рыкырӈа мивʼъисик. 
Тылэ, ынпыӈ, гынин куйӈын. 
Гыммы лыгут ынкыт мив’ъисик.
Имлыюсгын гынунгып гайыръалин.
Гакаӈалин Ӄуткинняӄу 
то имлыюсгыӈ гараллин.
Гʼавʼинаӈак ынну нумал гакыявлин.
Нумал авʼвʼавгыъат. 
Ӄуткинняӄу
ӄаптыльӄык авʼвʼавыткын.
Мимылъынымйыръыӈ галалин. 
Ӈанкепы калилъа наенатыткына.
– О-о-о! Ӄыгиталагытки, мигга-ӄа
мурыкыӈ ятыткын! 
Ӄысин сынин Ӄуткинняӄу! 
Нура ӄынавʼыялагытки рамкылг’ын!
Нумал нанавʼыятыткынин гʼопта
таӄин писга: авʼылпа, мырга, гугунаӈа. 

– Ох, наверное, 
лучше ртом попью. 

На, бабуля, кружку свою. 
Я лучше так попью.

А чан был наполнен наполовину.
Наклонился Куткинняку 

и упал в воду.
Очнулся он опять на крабе.

Опять едет. 
Краб его везёт 

(Куткинняку на спине едет).
И встречается лежбище лахтаков. 

Оттуда выбегают лахтаки, встречают.
– О-о-о! Смотрите, кто

к нам приехал! 
Это же Куткинняку. 

Давайте кормить гостя!
Опять его кормят: ластами, жареными, 

пареными водорослями, ракушками. 

Here take back your mug, granny.
I would rather drink straight from this big barrel.”

But the barrel by now was half empty.
As Kutinyagara bent over to drink he fell inside the barrel. 

After sometime he found himself recovering on the Mr Crabs back.
They were back on their jurney

The Crab was carrying him and Kutinyagara was beginning to ride.
Then they came upon the colony of the beared seals.
All the bearded seals came to welcome their guests.

“Oh, look who’s coming to visit us!
It’s Kutinyagara.

Let’s enter tain our dear guest!”
And once again, they began to treat him to their best foods and delicacies: 

fi ns, fried and stewed seaweed and shellfi sh.
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Ох, он наелся.
Опять краб всех подговорил 
не давать Куткинняку воды.

– Ой, я наелся, ох,
пить хочу!

Дайте мне воды попить!
– О-о-о! Куткинняку, нет 

у нас ни кружки,
ни ковша!

– Ну как же так, я же создавал
вас и дал

всем кружки!
А там старая лахтачка

лежит. 
Говорит:

– Куткинняку, вот
возьми кружку, хоть

немного попей.

Наӄам гамеӈыӈаюлин.
Гʼавʼинаӈ нумал гангыюлавлин,
кытывыл анив’ъисилака Ӄуткинняӄу.
– Аӈе, тымеӈыӈаюк, аги
тыпг’авигʼыткын!
Ӄинанивʼъисалатык!
– О-о-о! Ӄуткинняӄу, аллы муру
таӄимылькуйӈыкылъымуру 
то акуйӈыкылъымуру!
– Гатаӄлин-ӄа, тита гʼоптыльу
тилпыӈрына, аӄан микнаӈ тыйилна
куйӈын!
Ӈанык ынпымимыльӈавʼыт
рылтилыткын. 
Ивыткын:
– Ӄуткинняӄу, вʼайин-ӄун
ивъянвыкуйӈын ӄакмитгын, аӄан
ынӈината нимӄыг’а ӄыв’ъисиги.

And yet again Kutinyagara had over eaten. 
And again, Mr Crab told everyone please 
do not give Kutinyagara too much water.
“Oh, I am so full, and I am so thirsty now!

Give me some water to drink!” 
said Kutinyagara.

”Oh, Kutinyagara we have no cups or mugs,” 
said the bearded seals.

“How can it be? When I created you all, 
I gave a mug to everybody!”

And again a granny bearded seal spoke up,
And she said,

“Take my mug, Kutinyagara, 
and drink as much as you wish!”
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